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These National Standards of Canada are 
hereby withdrawn as information contained 
therein may no longer represent the most 
current, reliable, and/or available information 
on these subjects.  

 Ces Normes nationales du Canada sont 
retirées par le présent avis car l’information 
contenue peut ne plus représenter 
l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet.  

The Standards Council of Canada requires 
that accredited Standards Development 
Organizations, such as the CGSB, regularly 
review a consensus Standard to determine 
whether to re-approve, revise or withdraw. 
The review cycle is normally five years from 
the publication date of the latest edition of the 
Standard. CGSB retains the right to develop 
new editions. 

 Le Conseil canadien des normes exige que 
les organismes accrédités d'élaboration de 
normes, tel que l’ONGC, effectue 
régulièrement un examen des normes 
consensuelles afin de déterminer s’il y a lieu 
d’en renouveler  l’approbation, de les réviser 
ou de les retirer. Le cycle d’examen d’une 
norme est généralement de cinq ans à partir 
de la date de publication de la dernière 
édition de celle-ci. L’ONGC se réserve le 
droit d’élaborer de nouvelles éditions. 

The information contained in these Standards 
was originally developed pursuant to a 
voluntary standards development initiative of 
the CGSB. The information contained therein 
may no longer represent the most current, 
reliable, and/or available information on these 
subjects. CGSB hereby disclaims any and all 
claims, representation or warranty of scientific 
validity, or technical accuracy implied or 
expressed respecting the information therein 
contained. The CGSB shall not take 
responsibility nor be held liable for any errors, 
omissions, inaccuracies or any other liabilities 
that may arise from the provision or 
subsequent use of such information.  

 L’information contenue dans ces normes a 
été élaborée initialement en vertu d’une 
initiative volontaire d’élaboration de normes 
de l’ONGC. Elle peut ne plus représenter 
l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet. 
L’ONGC décline par la présente toute 
responsabilité à l’égard de toute affirmation, 
déclaration ou garantie de validité 
scientifique ou d’exactitude technique 
implicite ou explicite relative à l’information 
contenue dans ces normes. L’ONGC 
n’assumera aucune responsabilité et ne 
sera pas tenu responsable quant à toute 
erreur, omission, inexactitude ou autre 
conséquence pouvant découler de la 
fourniture ou de l’utilisation subséquente de 
cette information.  
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Copies of withdrawn standards are available 
from the CGSB Sales Centre by telephone at 
819-956-0425 or 1-800-665-2472, by fax at 
819-956-5740, by Internet at www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-eng.html, by e-
mail at ncr.CGSB-ONGC@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
or by mail at Sales Centre, Canadian General 
Standards Board, 11 Laurier Street, Gatineau, 
Canada K1A 1G6. 

 Des copies des normes retirées peuvent 
être obtenues auprès du Centre des ventes 
de l’ONGC. Il suffit d’en faire la demande 
par téléphone au 819-956-0425 ou 
1-800-665-2472, par télécopieur au 819-
956-5740, par Internet à :  
www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-
fra.html, par courriel à ncr.CGSB-
ONGC@tpsgc-pwgsc.gc.ca, ou par courrier 
adressé au Centre des ventes, Office des 
normes générales du Canada, 11, rue 
Laurier, Gatineau, Canada  K1A 1G6. 

CAN/CGSB-4.2 

Textile test methods 
 

 
CAN/CGSB-4.2  

Méthodes pour épreuves textiles   
 

No. 4.5-M86 

Retail packages of yarn — Determination 
of mass (ICS 59.080.20) 

 
No 4.5-M86 

Bobines de fil vendues au détail — 
Détermination de la masse                
(ICS 59.080.20) 

No. 5.2-M87 
 
Linear density of yarn in SI units  
(ICS 59.080.20) 

 
No 5.2-M87 
 
Masse linéique du fil en unités SI  
(ICS 59.080.20) 

No. 9.2-M90 
 
Breaking strength of fabrics — Grab 
method — Constant-time-to-break principle  
(ICS 59.080.30) 

 
No 9.2-M90 
 
Résistance à la rupture des tissus — 
Méthode d’arrachement — Principe de 
rupture à temps constant (ICS 59.080.30) 
 

No. 9.3-M90 
 
Breaking strength of high-strength fabrics 
— Constant-time-to-break principle  
(ICS 59.080.30) 
 

 
No 9.3-M90 
 
Résistance à la rupture des tissus de 
haute résistance — Principe de rupture à 
temps constant (ICS 59.080.30) 

No. 9.4-M91 
 

       Breaking strength of yarns — Single  
       strand method (ICS 59.080.20) 
 

 
No 9.4-M91 
 
Résistance à la rupture des fils — 
Méthode à fil simple (ICS 59.080.20) 

No. 9.5-M89 
 
Breaking strength of yarns — Skein 
method (ICS 59.080.20) 
 

 
No 9.5-M89 
 
Résistance à la rupture des fils — 
Méthode de l’écheveau (ICS 59.080.20) 
 

No. 9.6-93 
 
Breaking strength of nonwoven textiles  
(ICS 59.080.30) 
 

 
No 9.6-93 
 
Résistance à la rupture des non-tissés 
(ICS 59.080.30) 



 

3 

No. 10-M87 
 

       Elongation (ICS 59.080.30) 
 

 
No 10-M87 
 
Allongement (ICS 59.080.30) 

No. 23-M90 
 

       Colourfastness to perspiration  
  (ICS 59.080.01) 

 

 
No 23-M90 
 

       Solidité de la couleur à la sueur  
 (ICS 59.080.01) 
 

No. 25.2-M89 
 

       Dimensional change of textile fabrics to       
       open-head steaming (ICS 59.080.30) 

 

 
No 25.2-M89 
 
Changement dimensionnel des textiles à 
l’aide d’une presse à plateau inférieur 
vaporisant (ICS 59.080.30) 
 

No. 26.1-M88 
 
Water resistance — Static head 
penetration test (ICS 59.080.01) 

 
No 26.1-M88 
 
Résistance à l’eau — Essai de 
pénétration sous pression constante  
(ICS 59.080.01) 

No. 26.5-M89 
 
Water resistance — High-pressure 
penetration test (ICS 59.080.30) 

 
No 26.5-M89 
 
Résistance à l’eau — Essai de 
pénétration à haute pression  
(ICS 59.080.30) 

No. 28.2-M91 
 
Resistance to micro-organisms — Surface-
growing fungus test — Pure culture  
(ICS 59.080.01) 

 
No 28.2-M91 
 
Résistance aux micro-organismes — 
Essai par fongus se propageant en 
surface — En culture pure  
(ICS 59.080.01) 

No. 28.4-M91 
 
Resistance to micro-organisms — Fungus 
damage test — Pure culture — Qualitative 
(ICS 59.080.01) 

 
No 28.4-M91 
 
Résistance aux micro-organismes — 
Évaluation des dommages causés par 
fongus — En culture pure — Qualitative 
(ICS 59.080.01) 

No. 30.1-M89 
 
Effect of solvents on the permanence of 
textile finishes (ICS 59.080.01) 

 
No 30.1-M89 
 
Effet des solvants sur la permanence des 
apprêts textiles (ICS 59.080.01) 
 

No. 32.1-98 
 
Resistance of woven fabrics to seam 
slippage (ICS 59.080.01) 

 
No 32.1-98 
 
Résistance des tissés au glissement de 
la couture (ICS 59.080.01) 
 
 



 

4 

No. 35.1-M90 
 

       Colourfastness to burnt gas fumes  
  (ICS 59.080.01) 

 

 
No 35.1-M90 
 
Solidité de la couleur aux produits de 
combustion des gaz (ICS 59.080.01) 

No. 37-2002 
 
Fabric thickness (ICS 59.080.30) 

 
No 37-2002 
 
Épaisseur des tissus (ICS 59.080.30)   
 
 

No. 42-M91 
 
Copper content of textiles (ICS 59.080.01) 

 
No 42-M91 
 
Teneur en cuivre des textiles  
(ICS 59.080.01) 

No. 45-M88 
 

       Textile fabrics — Determination of the  
       recovery from creasing of a horizontally       
       folded specimen by measuring the angle- 
       of-recovery (ICS 59.080.01) 

 

 
No 45-M88 
 
Étoffes — Détermination de l’auto-
défroissabilité d’un spécimen plié 
horizontalement par mesurage de l’angle 
rémanent après pliage (ICS 59.080.01) 

No. 49-99 
 
Resistance of materials to water vapour 
diffusion (ICS 59.080.01) 

 
No 49-99 
 
Résistance des textiles à la diffusion de 
vapeur d’eau (ICS 59.080.01) 

No. 55-M90 
 

       Loss in strength and colour change of  
       fabrics due to retained chlorine  

  (ICS 59.080.01) 
  

 
No 55-M90 
 
Perte de résistance et changement de 
couleur des tissus causés par la 
rétention de chlore (ICS 59.080.01) 
 

No. 56.1-M87 

        Unidirectional extension and recovery  
 properties of elastic fabrics  
 (ICS 59.080.30) 
 

 
No 56.1-M87 

 Évaluation de l‘extension unidirectionelle 
 et de la récupération dimensionnelle des 
 tissus élastiques (ICS 59.080.30) 

 
No. 60-M89 
 
Resistance to snagging — Mace test  
(ICS 59.080.01) 

 
No 60-M89 
 
Résistance aux accrocs — Essai à la 
masse (ICS 59.080.01) 
 

No. 65-M91 
 
Determination of strength of bonds of 
bonded, laminated and fused fabrics  
(ICS 59.080.10) 
 

 
No 65-M91 
 
Détermination de la résistance du liage 
des tissus contre-collés, stratifiés et 
thermocollés (ICS 59.080.10) 

 



 

5 

No. 66-M91 
 
Dimensional change and appearance after 
dry cleaning of coated, bonded, laminated 
and fused fabrics (ICS 59.080.40) 
 

 
No 66-M91 
 
Évaluation du changement dimensionnel 
et de l’aspect des tissus enduits, contre-
collés, stratifiés et thermocollés à la suite 
de nettoyages à sec  
(ICS 59.080.40) 
 

No. 69-M91 
 
Weather resistance — Xenon arc radiation 
(ICS 59.080.10) 
 

 
No 69-M91 
 
Résistance aux intempéries — 
Rayonnement d’une lampe à arc au 
xénon (ICS 59.080.10) 
 

No. 78.1-2001 
 

       Thermal protective performance of     
  materials for clothing (ICS 59.080.01) 

 

 
No 78.1-2001 
 
Évaluation de la protection thermique 
des matériaux de confection des 
vêtements (ICS 59.080.01) 
 

CAN/CGSB-4.155-M88 
 
Flammability of soft floor coverings — 
Sampling plans (ICS 59.080.60) 

 CAN/CGSB-4.155-M88 
 
Résistance à l’inflammation des 
revêtements de sol mous — Plans 
d’échantillonnage (ICS 59.080.60) 

CAN/CGSB-4.158-75 

Designation of yarns (ICS 59.080.20) 
  

 
CAN/CGSB-4.158-75  

Désignation des fils (ICS 59.080.20) 
 

CAN/CGSB-4.159-75 

Universal system for designating linear 
density (Tex system) (ICS 59.080.20) 
  

 
CAN/CGSB-4.159-75  

Système universel de désignation de la 
masse linéique (système Tex)  
(ICS 59.080.20)    
 

CAN/CGSB-4.160-75 

Integrated conversion table for replacing 
traditional yarn numbers by rounded values in 
the Tex system (ICS 59.080.20) 
  

 
CAN/CGSB-4.160-75  

Table générale de conversion pour le 
remplacement des titres traditionnels des fils 
par des valeurs arrondies du système Tex 
(ICS 59.080.20)    
 

 



 

CAN/CGSB-4.2 
No 69-M91 

Prolongée 
Avril 1997 
Confirmée 
Novembre 2013 

Norme nationale du Canada 

ICS 59.080.10 

Méthodes pour épreuves textiles 
Résistance aux intempéries — Rayonnement 
d’une lampe à arc au xénon 

Reti
rée



La présente norme a été élaborée sous les auspices de l’OFFICE DES 
NORMES GÉNÉRALES DU CANADA (ONGC), qui est un 
organisme relevant de Travaux publics et Services gouvernementaux 
Canada. L’ONGC participe à la production de normes facultatives 
dans une gamme étendue de domaines, par l’entremise de ses comités 
des normes qui se prononcent par consensus. Les comités des normes 
sont composés de représentants des groupes intéressés aux normes à 
l’étude, notamment les producteurs, les consommateurs et autres 
utilisateurs, les détaillants, les gouvernements, les institutions 
d’enseignement, les associations techniques, professionnelles et 
commerciales ainsi que les organismes de recherche et d’essai. 
Chaque norme est élaborée avec l’accord de tous les représentants.  

Le Conseil canadien des normes a conféré à l’ONGC le titre 
d’organisme d’élaboration de normes nationales. En conséquence,  
les normes que l’Office élabore et soumet à titre de Normes nationales 
du Canada se conforment aux critères et procédures établis à cette  
fin par le Conseil canadien des normes. Outre la publication de 
normes nationales, l’ONGC rédige également des normes visant  
des besoins particuliers, à la demande de plusieurs organismes tant  
du secteur privé que du secteur public. Les normes de l’ONGC et les 
normes nationales de l’ONGC sont conformes aux politiques 
énoncées dans le Manuel des politiques et des procédures pour 
l’élaboration et le maintien des normes de l’ONGC.  

Étant donné l’évolution technique, les normes de l’ONGC font l’objet 
de révisions périodiques. L’ONGC entreprendra le réexamen de la 
présente norme dans les cinq années suivant la date de publication. 
Toutes les suggestions susceptibles d’en améliorer la teneur sont 
accueillies avec grand intérêt et portées à l’attention des comités des 
normes concernés. Les changements apportés aux normes font l’objet 
de modificatifs distincts ou sont incorporés dans les nouvelles éditions 
des normes.  

Une liste à jour des normes de l’ONGC comprenant des 
renseignements sur les normes récentes et les derniers modificatifs 
parus, et sur la façon de se les procurer figure au Catalogue de 
l’ONGC disponible sur notre site Web — www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ 
ongc-cgsb ainsi que des renseignements supplémentaires sur les 
produits et les services de l’ONGC.  

Même si l’objet de la présente norme précise l’application première 
que l’on peut en faire, il faut cependant remarquer qu’il incombe à 
l’utilisateur, au tout premier chef, de décider si la norme peut servir 
aux fins qu’il envisage.  

La mise à l’essai et l’évaluation d’un produit en regard de la présente 
norme peuvent nécessiter l’emploi de matériaux ou d’équipement 
susceptibles d’être dangereux. Le présent document n’entend pas 
traiter de tous les aspects liés à la sécurité de son utilisation.  
Il appartient à l’usager de la norme de se renseigner auprès des 
autorités compétentes et d’adopter des pratiques de santé et de 
sécurité conformes aux règlements applicables avant de l’utiliser. 
L’ONGC n’assume ni n’accepte aucune responsabilité pour les 
blessures ou les dommages qui pourraient survenir pendant les essais, 
peu importe l’endroit où ceux-ci sont effectués.  

Il faut noter qu’il est possible que certains éléments de la présente 
norme canadienne soient assujettis à des droits conférés à un brevet. 
L’ONGC ne peut être tenu responsable de nommer un ou tous les 
droits conférés à un brevet. Les utilisateurs de la norme sont informés 
de façon personnelle qu’il leur revient entièrement de déterminer la 
validité des droits conférés à un brevet.  

Pour de plus amples renseignements sur l’ONGC, ses services et les 
normes en général, prière de communiquer avec:  

Le Gestionnaire 
Division des normes 
Office des normes générales du Canada 
Gatineau, Canada 
K1A 1G6 

Le Conseil canadien des normes (CCN) est le coordonnateur du 
réseau canadien de normalisation, lequel est composé de personnes et 
d’organismes qui participent à l’élaboration, la promotion et la mise 
en oeuvre des normes. Grâce aux efforts conjugués des membres du 
réseau canadien de normalisation, les travaux de normalisation 
contribuent à améliorer le bien-être collectif et économique du 
Canada et à protéger la santé et la sécurité des Canadiens. Le CCN 
veille au bon déroulement des activités du réseau. Les principaux 
objectifs du CCN sont d’encourager et de favoriser une normalisation 
volontaire en vue de faire progresser l’économie nationale, de 
contribuer au développement durable, d’améliorer la santé, la sécurité 
et le bien-être des travailleurs et du public, d’aider et de protéger le 
consommateur, de faciliter le commerce intérieur et extérieur et de 
développer la coopération internationale en matière de normalisation. 

Un aspect important du système canadien d’élaboration de normes est 
l’application des principes suivants : consensus; égalité d’accès et 
participation efficace des parties concernées; respect des divers 
intérêts et détermination des intérêts auxquels il faudrait donner accès 
au processus afin d’assurer l’équilibre nécessaire entre les intérêts; 
mécanisme de règlement des différends; ouverture et transparence; 
liberté d’accès des parties intéressées aux procédures qui orientent le 
processus d’élaboration de normes; clarté des processus; prise en 
compte de l’intérêt du Canada comme fondement initial de 
l’élaboration des normes.  

Une Norme nationale du Canada (NNC) est une norme qui a été 
préparée ou examinée par un organisme d’élaboration de normes 
(OEN) accrédité et approuvée par le CCN au regard des exigences 
d’approbation des NNC. L’approbation ne porte pas sur le contenu 
technique de la norme, cet aspect demeurant la responsabilité de 
l’OEN. Une NNC reflète un consensus parmi les points de vue d’un 
certain nombre de personnes compétentes dont les intérêts réunis 
forment, dans la plus grande mesure possible, une représentation 
équilibrée des intérêts généraux et de ceux des producteurs, des 
organismes de réglementation, des utilisateurs (y compris les 
consommateurs) et d’autres personnes intéressées, selon le domaine 
visé. Les NNC ont pour but d’apporter une contribution appréciable, 
en temps opportun, à l’intérêt du Canada.  

Il est recommandé aux personnes qui ont besoin d’utiliser des normes 
de se servir des NNC. Ces normes font l’objet d’examens périodiques; 
c’est pourquoi l’on recommande aux utilisateurs de se procurer l’édition 
la plus récente de la norme auprès de l’OEN qui l’a publiée. 

La responsabilité d’approuver les normes comme NNC incombe au :  

Conseil canadien des normes 
270, rue Albert, bureau 200 
Ottawa (Ontario) K1P 6N7 CANADA 

 

 
Comment commander des publications de l’                 : 

 
par téléphone — 819-956-0425 ou 

  — 1-800-665-2472 

par télécopieur — 819-956-5740 

par la poste — Centre des ventes de l’ONGC 

   Gatineau, Canada 

   K1A 1G6 

en personne — Place du Portage 

   Phase III, 6B1 

   11, rue Laurier 

   Gatineau (Québec) 

par courrier — ncr.cgsb-ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

électronique 

sur le Web — www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb 
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Préface de la Norme nationale du Canada 

La présente Norme nationale du Canada a été prolongée et confirmée par le comité des méthodes pour 
épreuves textiles et de la terminologie de l'ONGC.  Des modifications rédactionnelles ont été apportées dont 
l’ajout et la correction des paragraphes suivants : 

AVANT-PROPOS 
 
La présente méthode est similaire au mode d’exposition décrit à la méthode d’essai 169-1987 de 
l’American Association of Textile Chemists and Colorists.  Une nouvelle édition de la méthode d’essai 
169 de l’AATCC a été publiée en 2009. 

11.1 Source de diffusion de la publication de référence — La publication mentionnée à l’al. 3.1.1 est 
diffusée par l'Office des normes générales du Canada, Centre des ventes, Gatineau, Canada  K1A 1G6. 
Téléphone 819-956-0425 ou 1-800-665-2472. Télécopieur 819-956-5740. Courriel ncr.cgsb-
ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca. Site Web www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb. 
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4.2 

4.3 

4.4 

4.5 

4.6 

5. 

5.1 

5.1.1 

5.1.1.1 

5.1 .I .2 

5.1.1.3 

5.1.2 

5.1.2.1 

5.1.2.2 

2 

Éclairement énergétique total, n.: énergie rayonnante intégrée pour toutes les longueurs d’onde à un moment 
précis, exprimée en watts par mètre carré (W/m2). 

Exposition énergétique, n.: intégrale dans le temps de l’éclairement énergétique, exprimée en joules par mètre 
carré (J/m2). 

knergie rayonnante, n.: énergie qui se propage dans l’espace sous forme de photons ou d’ondes 
électromagnétiques de diverses longueurs. 

Répartition d’énergie spectrale, n.: variation d’énergie due à la source pour l’étendue de la longueur d’onde du 
rayonnement émis. 

Résistance aux intempéries, n.: aptitude d’un matériau à résister à l’altération de ses propriétés lors de l’exposition 
à des conditions climatiques. 

APPAREILLAGE 

Aitérimètre - La chambre d‘exposition utilise une lampe à arc long au xénon comme source d‘éclairement 
énergétique. Des lampes au xénon de diverses tailles fonctionnent suivant des puissances différentes dans des 
appareils de dimensions et de types variés. Les différents modèles de chambres d’exposition, le diamètre du châssis- 
support de spécimens, la taille et la puissance des lampes au xénon varient (remarques 1 et 2). 

Type 1 - Appareillage d’essai à refroidissement par l’eau (voir l’annexe A)  - L’appareillage à refroidissement 
par l’eau, offert en trois dimensions de chambres et plusieurs puissances de làmpes, satisfait aux exigences de la 
présente méthode d’essai: 

L’altérimètre artificiel de type 1A consiste en une source de rayonnement constituk d’une lampe à arc long au 
xénon à refroidissement par l’eau placée sur l’axe central d’un châssis-support de spécimens vertical de 96 cm de 
diamètre. 

L’altérimètre artificiel de type 1B consiste en une source de rayonnement constituée d’une lampe à arc long au 
xénon à refroidissement par l’eau placée sur l’axe central d’un châssis-support de spécimens incliné de 
64.8 f 0.3 cm de diamètre. 

L’altérimètre artificiel de type IC consiste en une source de rayonnement constituée d‘une lampe à arc long au 
xénon à refroidissement par l’eau placée sur l’axe central d’un châssis-support de spécimens vertical de 51 k 0.3 cm 
de diamètre. 

Type 2 - Appareillage d’essai à refroidissement par l’air (voir l’annexe A) - L’appareillage à refroidissement 
par l’air est offert en deux dimensions de chambres d’essai et diverses puissances de lampes. 

L’altérimètre artificiel de type 2A consiste en une source de rayonnement constituée de trois lampes à arc long au 
xénon à refroidissement par l’air placées à l’intérieur d’un châssis-support de spécimens vertical de 61 f 0.3 cm de 
diamètre de manière à assurer une répartition d‘énergie spectrale prescrite. 

L’altérimètre artificiel de type 2B consiste en une source de rayonnement constituée d‘une lampe à arc long au 
xénon à refroidissement par l’air placée sur l’axe central d’un châssis-support de spécimens vertical de 
15.7 f 0.3 cm de diamktre de manière à simuler une répartition d’énergie spectrale prescrite. 

Remarque I :  L’appareillage d’essai est disponible auprès des sociétés J.B. Atlas Co., 9 Canso Drive, Rexdale, Ontario, Canada 
M9W4L9; Suga Test Insrruinent Co., 4-14 Shinjuku .S-chome, Tokyo 160, Japon; et Heraeus Inc., 24 Union Hill Industrial Park, 
West Conshohocken, PA 19428, U.S.A. 

Remarque 2: Les parties intéressées doivent décider du type d’appareil à utiliser en se fondant sur les données historiques et 
l’expérience. Les altérimètres fournis par divers fabricants peuvent présenter des différences importantes au niveau de la 
répartition d’énergie spectrale, de l’application du jet d’eau, de l’emplaceinent du thermostat et de 1 ’humidistat et des 
dimensions de la chambre d’essai qui peuvent entraîner des écarts entre les résultats d’essai notés. C’est pourquoi les données 
obtenues à l’aide d’appareils fournis par différents fabricants, de chambres d’essai de diverses dimensions et de lampes à arc au 
xénon différentes ne peuvent pas être utilisés de façon interchangeable à moins qu’une corrélation mathématique n’ait été établie 
et approuvée par les parties intéressées. 
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5.2 

5.3 

5.3.1 

7.1 

7.1.1 

7.1.3 

7.1.4 

7.2 

8. 

8.1 

8.1. 

8.1.2 

8.1.3 

Thermomètre à panneau noir (voir l’annexe A et la remarque 1). 

Étalons de comparaison - Les étalons de comparaison doivent être choisis et approuvés par les parties 
intéressées. Les étalons peuvent être constitués de n’importe quel tissu approprié pour lequel les taux de diminution 
de résistance ou de changements de couleur sont connus. Les étalons doivent être exposés en même temps que le 
spécimen d’essai. Les étalons soumis à une aspersion d’eau ne doivent présenter aucun changement attribuable au 
jet d’ eau. 

Les étalons permettent de déterminer les variations que présentent de temps à autre le matériel et le mode opératoire. 
Si les résultats d‘essai des étalons exposés diffèrent de plus de 10% des données normalisées connues, examiner à 
fond les conditions de fonctionnement de l’appareil d‘essai et corriger toute défaillance ou remplacer toute pièce 
défectueuse. Répéter ensuite l’essai. Si les données diffèrent toujours de plus de 10% des données connues et 
qu’aucune défaillance d’appareil n’est évidente, les étalons sont peut-&e douteux et doivent être réévalués. 

SPÉCIMENS D’ESSAI 

Les spécimens de l’échantillon à l’essai et l’étalon de comparaison doivent être de dimensions permettant 
d’effectuer les essais prescrits et doivent être représentatifs de l’échantillon dans l’ensemble. 

CYCLES D’INTEMPÉRIES 

Le choix du cycle d’essai approprié est fonction du type de matériel d’essai en ce qui a trait à l’exposition aux 
rayons ultraviolets, au mouillage, à la durée du mouillage et à la température. Les cycles d‘intempéries suivants sont 
admis. 

Option 1 - Ce cycle permet de reproduire en gros un climat semi-tropical comme celui que l’on retrouve dans le 
sud de la Floride: cycle de 120 min, période de lumière seulement pendant 90 min, suivie d’une période de 30 min 
où il y a alternance entre des périodes de lumière et d’aspersion d‘eau, température du panneau noir de 77 k 3°C 
humidité relative de 70 I 5% seulement dans la partie du cycle où il y a exclusivement exposition à la lumière. 

Option 2 - Ce cycle permet de reproduire en gros un climat semi-tropical comme celui que l’on retrouve dans le 
sud de la Floride lorsque l’alimentation en eau appropriée de l’appareil est limitée: cycle de 120 min, période de 
lumière seulement pendant 60 min, suivie d‘une période de 60 min d’obscurité, température du panneau noir de 
77 If: 3”C, humidité relative de 70 tr 5% seulement dans la partie du cycle où il y a exclusivement exposition à la 
lumière, aucune aspersion d’eau. 

Option 3 - Ce cycle permet de reproduire en gros un climat semi-aride comme celui que l’on retrouve dans la ville 
de Phoenix, Arizona: cycle de lumière, lumière continue seulement, aucune aspersion d’eau, température du 
panneau noir de 77 If: 3”C, humidité relative de 27 k 3%. 

Option 4 - Ce cycle permet de reproduire en gros un climat tempéré comme celui que l’on retrouve dans la ville de 
Columbus, Ohio: cycle de 120 min, période de lumière seulement de 102 min suivie d’une période de 18 min où 11 y 
a alternance entre des périodes de lumière et d’aspersion d’eau, température du panneau noir de 63 f 3°C humidité 
relative de 50 t- 5% seulement dans la partie du cycle où il y a exclusivement exposition à la lumière. 

L’emploi de ces cycles ne laisse pas supposer de façon expresse ou autre qu’il s’agit d’un essai de résistance aux 
intempéries acckléré. La présente méthode d’essai n’est pas limitée à l’utilisation des cycles susmentionnés. 
D’autres cycles peuvent être approuvés par les parties intéressées. 

PIRÉPARATION DE L’APPAREILLAGE D’ESSAI 

Les mesures de précautions suivantes devraient toujours être respectées. 

Ne pas faire fonctionner le matériel d’essai avant d’avoir lu et compris les instructions de fonctionnement du 
fabricant. I1 incombe à toute personne qui fait fonctionner le matériel d’essai d’observer les directives du fabricant 
en matière de sécurité. 

Le matériel d’essai renferme des lampes de haute intensité. La porte de l’appareil d’essai en marche doit être fermée. 

Avant de procéder à l’entretien des lampes à arc au xénon, attendre 30 min après l’arrêt de l’appareil d’essai. 
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8.1.4 Lors de l’entretien de l’appareil d’essai, mettre hors service l’interrupteur d’arrêt situé sur le panneau avant et le 
sectionneur d’alimentation principale. S’assurer que le voyant-témoin d’alimentation principale situé sur le panneau 
avant de l’appareil s’éteint. 

Dans la mesure du possible, installer l’appareillage d’essai dans une salle où la température et l’humidité relative 
sont contrôlées afin de minimiser les effets des variations de l’alimentation en air. 

8.2 

8.3 S’assurer que l’appareillage d’essai est étalonné au début de chaque essai, que les filtres sont propres et que la 
puissance est comprise dians les limites prescrites par le fabricant. 

Dans le cas de l’appareillage de type 1, remplacer les filtres externes après 2000 h de fonctionnement et les filtres 
internes après 400 h de fonctionnement. Si aucun dispositif de contrôle automatique de la lumibre n’est disponible, 
remplacer les tubes des lampes à arc au xénon au terme des périodes d’emploi recommandées par le fabricant. Dans 
le cas de l’appareillage de type 2A, remplacer les tubes des lampes conformément aux instructions du fabricant. 
Dans le cas de l’appareillage de type 2B, remplacer les filtres et les tubes des lampes conformément aux instructions 
du fabricant. 

8.3.1 

8.3.2 Dans le cas de l’appareillage de type 1 équipé d’un dispositif de contrôle automatique de la lumière, il est possible 
d’augmenter progressivement la puissance des lampes A arc au xénon pour minimiser les changements d’intensité 
qui se produisent à la suite de l’emploi continu des lampes. Lorsque l’appareillage de type I n’est pas muni d‘un 
dispositif permettant d’accroître progressivement la puissance, augmenter la puissance par étapes conformément aux 
instructions du fabricant concernant les tubes de lampes à arc au xénon respectifs et l’emploi des filtres en verre 
borosilicaté. Lorsque la puissance est contrôlée manuellement, soumettre au préalable la lampe à arc au xénon et les 
filtres optiques à un vieillissement d’une durée de 20 h. 

8.4 Lorsque l’appareillage peut contrôler des parties précises d’un spectre continu, contrôler le niveau d’éclairement 
énergétique d’une bande-passe de 0.35 k 0.01 W/m2/nm à 340 nm, sauf indication contraire. 

8.5 Sauf indication contraire, utiliser pour l’appareillage de type 1 des filtres en verre borosilicaté qui simulent la 
répartition d’énergie spectrale de la lumière du jour dans la région actinique entière. Le filtre utilisé doit avoir une 
transparence d’au moins 90% entre 380 et 750 nm, qui tombe 2 0% entre 290 et 300 nm. 

Sauf indication contraire, utiliser pour l’appareillage de type 2 les systèmes de filtres recommandés par le fabricant 
qui simulent la répartition d’énergie spectrale de la lumière du jour dans la région actinique entière. Le filtre utilisé 
doit avoir une transparence d’au moins 90% entre 380 et 750 nm, qui tombe à 0% entre 290 et 300 nm. 

S’il y a lieu, contrôler l’exposition énergétique, le mouillage, l’humidité relative, la température de l’air et celle du 
panneau noir. 

8.6 

8.7 

8.8 Le capteur du panneau noir indique l’éclairement énergétique absorbé moins la chaleur dissipée par la conduction et 
la convection. S’assurer que la face du panneau noir est en bon état. Bien que celle-ci soit revêtue d‘un fini de 
qualité supérieure, elle risque de se détériorer lors de l’exposition dans I’altérimètre. Il faut donc nettoyer et polir 
périodiquement la surface du panneau noir à l’aide d’une cire pour véhicules automobiles de haute qualité. Utiliser 
un contrôleur pour déterminer périodiquement si le panneau noir fonctionne de façon satisfaisante. Lorsqu’un 
panneau noir présente un fonctionnement qui dépasse les limites établies pour la méthodc d’essai, par comparaison 
au contrôleur, appliquer de nouveau le revêtement de finition sur le panneau noir ou remplacer ce dernier. 

Installer dans l’appareillage d’essai une came, une carte ou un autre mécanisme de programmation de périodes de 
lumière seulement. Monter sur le châssis-support de spécimens le tissu et le thermomètre à panneau noir. Le tissu 
sert à simuler l’écoulement de l’air dans la chambre d’essai pendant l’exposition d’essai et ne doit pas inclure les 
échantillons d’essai réels. Soutenir le thermomètre à panneau noir dans le tambour ou le châssis-support de 
spécimens de la même manière que le tissu. Lorsque des indicateurs externes ne sont pas disponibles, lire la 
température du panneau noir par la fenêtre de la porte de la chambre d’essai. Faire fonctionner et contrôler 
l’appareillage d’essai conformément aux instructions du fabricant. Faire fonctionner ainsi l’appareillage d’essai et 
régler les températures de bulbes sec et humide de la chambre ou le thermomètre et l’hygromètre de la chambre pour 
obtenir la température du panneau noir et l’humidité relative prescrites. 

Arrêter l’appareillage d’essai au terme d‘un fonctionnement de 60 min dans les conditions contrôlées. Retirer le tissu 
du châssis-support. 

8.9 

8.10 
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9. 

9.1 

9.2 

9.2.1 

9.3 

9.4 

9.5 

9.6 

9.7 

9.8 

9.9 

9.10 

9.10.1 

MODE OPÉRATOIRE 

Installer la came, la carte ou tout autre mécanisme de programmation approprié pour obtenir le cycle de 
fonctionnement choisi (voir section 7). 

Monter verticalement les spécimens sur le châssis-support au-dessus et au-dessous de l’axe horizontal de la source 
de rayonnement. S’assurer que tous les tissus sont bien soutenus et alignés verticalement. Tout éloignement ou 
rapprochement du tissu par rapport à la source de rayonnement, si petit soit-il, peut entraîner des variations 
d’altération entre les spécimens. Le châssis doit être entièrement garni; utiliser du tissu supplémentaire dans les cas 
où le nombre de spécimens éprouvés est insuffisant pour remplir le châssis-support. 

Dans le cas des spécimens d’essai à un seul brin d‘une longueur supérieure à 23 cm, monter ces derniers sur le 
châssis-support à la verticale sur l’axe horizontal de la source de rayonnement. 

Dans le cas des étoffes tissées, tricotées et non tissées, s’assurer que la fac: directement exposée à la source de 
rayonnement est celle servant habituellement d’endroit. Si, pour toute raison, l’endroit du tissu n’est pas exposé, 
noter ce fait dans le rapport. 

Dans le cas des cycles d’essai avec aspersion d‘eau, s’assurer que le jet d‘eau asperge les échantillons d’essai sous 
forme de fines gouttelettes réparties également sur la surface exposée au rayonnement. Utiliser les pulvérisateurs 
F-80 ou l’équivalent, sauf indication coniraire des parties intéressées. L’emploi d‘autres types de pulvérisateurs peut 
causer des écarts entre les résultats d’essai notés. Dans le cas des appareils de type 1, maintenir la pression de l’eau 
au pulvérisateur à une valeur comprise entre 83 et 124 Wa. Dans le cas des appareils de type 2, maintenir le débit de 
l’eau à chaque pulvérisateur à une valeur comprise entre 12 et 18 LAI. Seul un côté des spécimens doit être exposé 
aux intempéries et à la lumière. Utiliser de l’eau désionisée, déminéralisée ou distillée qui présente une teneur totale 
en solides inférieure à 17 ppm et, de préférence, comprise entre 6 et 8 ppm afin de réduire les dépôts sur le spécimen 
d’essai. Utiliser de l’eau dont le pH est maintenu à 7 rt 1 et des conduites en acier inoxydable ou en un autre 
matériau acceptable qui ne contaminera pas l’eau. Maintenir la température de l’eau à l’entrée de la chambre d’essai 
à 16 1- 5°C. 

S’assurer que la puissance et l’alimentation en eau au cours de l’essai sont conformes aux prescriptions de la 
description détaillée de l’appareillage fournie par le fabricant. S’assurer également que la came, la carte ou tout autre 
mécanisme de programmation permette d‘obtenir la température du panneau noir et l’humidité, relative prescrites. 
Contrôler les conditions dans la chambre d’exposition d’essai à l’aide d’enregistreurs appropriés (facultatifs). 

Faire fonctionner sans arrêt l’appareillage d‘essai jusqu’à ce que le cycle d’exposition choisi soit terminé. Éviter les 
retards et interruptions inutiles de la période d’exposition qui surviennent lors du remplacement des filtres ou des 
lampes, car ceux-ci peuvent entraîner des variations des résultats ou des erreurs. 

Min de garantir un éclairement énergétique total et uniforme sur la surface du spécimen, repositionner les spécimens 
verticalement suivant un ordre qui assure des périodes d’exposition égales en chaque point sur tous les spécimens. 
Après chaque période de 250h d’exposition, faire la rotation des échantillons d’essai. Lorsque la période 
d’exposition ne dépasse pas 24 h, placer chaque échantillon à une distance égale de l’axe horizontal de la lampe à 
arc au xénon. D’autres méthodes d’essai permettant de réaliser un éclairement énergétique total et uniforme peuvent 
être utilisées si elles sont approuvées par les parties intéressées. 

Remplacer les filtres conformément aux instructions du fabricant ou au moment où une décolorat; ion ou une 
opalescence prononcée est notée, selon la première éventualité qui se produit. 

S’il y a lieu, faire fonctionner l’appareillage d’essai pendant un cycle d’une durée de sept jours d’exposition au 
moins. Certains laboratoires prévoient un cycle de repos entre les cycles d’exposition. I1 faut noter dans tous les cas 
le calendrier d’exécution des essais. 

Une fois le cycle d’exposition terminé, retirer l’étalon témoin et les spécimens d’essai du châssis-support. 

Si les spécimens sont mouillés au moment où ils sont retirés du châssis-support, les faire sécher sans les étirer dans 
les conditions ambiantes du laboratoire ou à une température qui ne dépasse pas 70°C. 
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9.12 

9.13 

9.14 

1 o. 

10.1 

10.2 

10.3 

10.4 

10.5 

10.6 

10.7 

10.8 

11. 

11.1 

Dans le cas des cycles d’exposition avec aspersion d’eau, mouiller l’étalon témoin non exposé (étalon de 
comparaison) et l’original non exposé conservé. Soumettre ces derniers aux mêmes conditions de séchage et de 
conditionnement que les spécimens d’essai exposés avant d’évaluer les propriétés. 

Effectuer l’essai de détermination des propriétés sur le tissu exposé conformément à la méthode d‘essai approuvée. 
Si l’on doit déterminer le degré de changement d’une propriété, éprouver également le tissu non exposé. 

S’il y a lieu, calculer le taux de changement des propriétés. 

Soumettre à l’essai les étalons de comparaison (par. 5.3) avant et après l’exposition et déterminer si le changement 
de propriété se trouve à 10% près de la valeur normalisée établie pour ces étalons. 

RAPPORT 

Noter les renseignements suivants: 

La moyenne des résultats d’essai concernant les propriétés après l’exposition. 

S’il y a lieu, le changement exprimé en pourcentage des propriétés. 

Si l’altération des propriétés des étalons de comparaison est en deçà de 10% des valeurs normalisées pour ces 
étalons. 

Le type d’appareillage d’essai utilisé. 

Le cycle d’exposition choisi. 

La durée d’exposition totale. 

Le type d’eau utilisé dans le pulvérisateur. 

Le numéro de la présente méthode: CAhVCGSB-4.2 N” 69-M91. 

REMARQUES 

Source de diffusion de la publication de référence - La publication mentionnée à l’al. 3.1.1 est diffusée par 
l’office des normes générales du Canada, Section des ventes, Ottawa, Canada KIA 1G6. Téléphone (819) 956-0425 
ou 956-0426. Télécopieur (819) 956-5644. 
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ANNEXE A 

DESCRIPTION DES TYPES D’ALTÉIUMÈTRES 

Al.  LAMPES À REFROIDISSEMENT PAR L’EAU 

Al.l Appareils de type 1 - La lampe à arc au xénon comporte des fdtres optiques cylindriques interne et externe qui 
assurent l’écoulement d‘eau de refroidissement et une répartition d’énergie spectrale prescrite. L’appareillage est 
muni d’un dispositif qui permet d’augmenter progressivement la puissance de la lampe à arc au xénon, 
automatiquement ou manuellement, afin de minimiser les changements d‘intensité du rayonnement qui surviennent 
à la suite de l’emploi continu de la lampe à arc au xénon. L’appareillage est équipé d’un dispositif de recirculation 
d’eau distillée ou désionisée en amont du tube de la lampe à arc au xénon suivant un débit suffisant pour extraire la 
chaleur excédentaire. Un déminéralisateur à cartouche est installé dans la canalisation de recirculation d’eau juste 
avant la lampe à arc au xénon. L’eau qui repasse dans la lampe est refroidie à l’aide d’un échangeur de chaleur. 
L’appareillage comporte des pulvérisateurs qui assurent le mouillage uniforme des spécimens. Des atomiseurs 
ajoutent de l’humidité à l’air au moment où l’air traverse la chambre de conditioncement avant de pénétrer dans la 
chambre d’essai. L’humidité relative de l’air dans la chambre d‘essai est déterminée à l’aide de thermomètres à 
bulbes humide ou sec de type indicateur ou enregistreur. Un ventilateur assure la circulation d’air conditionné sur les 
spécimens et dans la chambre d’essai. La température d’essai est mesurée et contrôlée à l’aide d’un thermomètre à 
panneau noir qui consiste en une plaque en acier inoxydable noire mesurant 70 x 150 mm et 1.0 mm d‘épaisseur sur 
laquelle est fixé mécaniquement un thermomèue bimétallique de type à cadran en acier inoxydable ou un dispositif 
de résistance thermométrique. Le thermomètre comporte une tige de 1.4 mm de diamètre et un cadran de 44 mm. La 
partie sensible qui se prolonge de 38 mm au-delà de l’extrémité de la tige est située au centre du panneau à 64 mm 
du haut et à 48 mm du bas du panneau. La face du panneau à laquelle la tige du thermomètre est fixée devrait être 
revêtue de deux couches d’émail noir brillant cuit au four choisi en raison de sa résistance à la lumière et à l’eau. La 
durée exacte du cycle d‘exposition est contrôlée au moyen d’une came ou d’un mécanisme de programmation. Le 
châssis-support de spécimens a une fréquence de rotation d’un tour par minute. 

A1.2 Appareils de type 2A - Sauf indication contraire, les lampes à arc au xénon consistent en des tubes de brûleur en 
verre au quartz munis d’un système de filtres optiques constitué de cylindres interne et externe en verre au quartz 
particulier et d‘un couvercle à trois sections en verre spécial pour ultraviolets combinés pour simuler la répartition 
d’énergie spectrale du rayonnement global (lumière du jour). La chaleur excédentaire est extraite des lampes à arc 
au xénon par la recirculation d’eau distillée ou désionisée entre les cylindres de filtre interne et externe et par un 
courant d’air le long de la lampe à arc au xénon. L’eau qui recircule est refroidie à l’aide d’un échangeur de chaleur. 
Les tubes des lampes à arc au xénon sont remplacés suivant un ordre cyclique conforme aux recommandations du 
fabricant afiin de minimiser les changements d’intensité du rayonnement pendant la période d’essai. 

A1.3 Appareils de type 2B - Sauf indication contraire, la lampe à arc au xénon comporte un tube de brûleur en verre au 
quartz muni d’un système de filtres optiques constitué d’un appareil d‘éclairage muni de six verres filtrant les rayons 
infrarouges et d’un filtre ultraviolet foncé combinés protégés par un cylindre externe en verre spécial pour 
ultraviolets destiné à simuler la répartition d’énergie spectrale du rayonnement global (lumière du jour). La chaleur 
excédentaire est extraite des lampes à arc au xénon par un courant d’air. Les tubes des lampes à arc au xénon sont 
remplacés suivant la durée d‘utilisation recommandée par le fabricant afii de minimiser les changements d’intensité 
du rayonnement pendant la période d’essai. 

A2. LAMPE§ À REFROIDISSEMENT PAR L’AIR 

A2.1 Les appareils des types 2A et 2B sont équipés chacun d’un pulvérisateur d’eau qui assure le mouillage uniforme des 
spécimens. Des atomiseurs ajoutent de l’humidité à l’air dans la chambre d’essai. L’humidité relative (pourcentage) 
de l’air dans la chambre d’essai est déterminée à l’aide d’un hygromètre indicateur ou enregistreur. La température 
d’essai est mesurée au moyen d’un thermomètre à panneau noir qui consiste en une plaque en acier inoxydable noire 
sur laquelle est fixé mécaniquement un thermomètre bimétallique de type à cadran en acier inoxydable. La 
température du panneau noir est contrôlée par régulation de la température de l’air dans la chambre d‘essai. Dans le 
cas des appareils des types 2A et 2B, la plaque en acier inoxydable noire mesure respectivement 68 x 200 mm et 
45 x 100 mm. La durée exacte du cycle est contrôlée à l’aide d’une carte ou de tout autre mécanisme de 
programmation. Dans le cas des appareils de type 2A, la fréquence de rotation du châssis-support et des porte- 
spécimens dans le sens des aiguilles d’une montre est de 2 & 0.1 tours par minute. Pour les appareils de type 2B, 
cette fréquence de rotation est de 5.2 f O. 1 tours par minute. Au terme d’une révolution, les porte-spécimens peuvent 
tourner sur leur propre axe pour assurer des cycles d’exposition 3 la lumière et à l’obscurité. 
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